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Annotation

The current paper deals with structural-semantic organisation of
proverbial transformants. Unlike proverbs themselves, their transformants
depend on the context of use because their modification is realised in a par—
ticular context. Proverbial transformants serve as one of the means of a lan-
guage game. Transformations of proverbs are motivated by native speakers
who actively use them.
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apemuvonornyeckmn OoHg npegcTaenseT cobon

COBOKYMHOCTb Pa3fnYHbIX M0 BPEMEHW NMPONCXO0X—

LEHMA 1 pa3nnyHbIX Mo CTeneHn BoctpeboBaHHOC—
TV B COBPEMEHHOW PEeYEBO NPaKTUKE HAPOJHbIX N3PEYEHNI,
pasnuyaloLMXCa CTPYKTYPHBIMU 1M CEMaHTUYECKUMU 0CO—
BeHHOCTAMUN 1 06beOMHEHHBIX PAAOM CNEUUGINYECKIMX NPU—
3HaKOB (ECTECTBEHHOCTb MPOWCXOXAEHWS, YCTOMYMBOCTL B
BOCMPOU3BELEHNN B PEYN B TOT UM MHOW MCTOPUHECKWIA Ne—
pvog) [1, c. 244]. TekcT napemmn hukcrMpyeT [OCTATOYHO
CNOXHYK hOpMY YENOBEYECKOro MblLUNeHus <..> roe npeg-—
CTaloT B 06pa3HO—CMMBONNYECKOM MOZENMPOBAHMN W OLe—
HOYHOM KOMMEHTapUN TUMMYECKasa XM3HEHHaa CcuTyauus
UMK CYLLIHOCTHbIE OTHOLLEHWA mexay nogemn [10, c. 1521

[Mapemun: 1) cBA3aHbI C HAPOAHBIM MUPOMOHUMAaHNEM U
MWUPOBVOEHVEM; B 3TOM CBA3W FHOCEONOMMYECKUA CMbICH
BbICTyNaeT BeAyLLMM CBOWCTBOM; 2] BTOPUYHbIN A3bIKOBOW
3Hak; 3) 3amkHyTanA ycTonymsas hpasa; 4) Mapkep NpoToTn—
NMYeckon cuTyaumn; 5) nakoHN4YHoe, MeTathopryeckoe Bbl—
paxeHune ncxogHoro sHanua [7, c. 24; 10, ¢c. 152; 12, c. 31.
[TapemMun NMerT OTHOCUTENBHYKO HE3ABUCUMOCTb 3HAYEHUN
OT KOHTEKCTa yrnoTpebnerHnsa 1 cnocobHbl coXpaHATb "Npo—

Cepus: ['ymaruTapHbie Haykn Ne 7 nronb 2017 T,

QUJI0J10M A

CTPYKTYPA U CEMAHTUKA
NAPEMUNHBbIX TPAHC®OPMAHTOB

LLlyctoBa CsetnaHa BukropoBHa
L.cbunon.H., npogheccop,
[Mepmckuvi rocynapcTBeHHbIV HAUWNOHATbHBIN
nccrenoBaTernibCKui YHUBEPCUTET
Epocpeesa Tamapa ViBaHoBHa
L.cbunon.H., npogheccop,
[Nepmckuvi rocynapCcTBeHHbIY HAUWNOHATbHbIN
VccrenoBaTernibCKui YHUBEPCUTET
lnatoHoBa Enena AHaTonbeBHa
K.¢punon.H., cT. npenogasarerns,
lNepmckuvi rocy[apCcTBeHHbIV HAUWNOHATbHBIN
nccrenoBaTernibCKui YHUBEPCUTET
AHHOTALMS
B cTatbe paccmarprBaroTcsl BOMPOCHI, KACAKOLLMECS CTPYKTYPHO-CEMAHTM—
4eCKOVi OpraH13aunn napemmitHbIX TPAHCHOPMAHTOB. B oTnnyne o1 nape-
MU, NaPEMUIAHBIE TPaHC(OPMaHTLI 3aBUCUMbI OT KOHTEKCTA YNoTpebe-
HUA, NOCKObKY MOANMUKALMS aKTyann3nupyeTcs B ONpeaeneHHoOM KOH-
TEKCTE, W BbICTYNAOT B KA4€CTBE OfHOTO U3 CPEACTB B A3bIKOBOA UIpE.
TpaHcchopmauu napemuin 00YCOBNEHbI X aKTUBHLIM YNOTPEOEHNEM
HOCUTENAMU A3bIKa.
Knro4eBbie ¢ioBa:
Mapemust, NnapeMuitHbI TPaHCOPMAaHT, CTPYKTYPa, CEMaHTIKA, MOAUHU—
KaLns, A3bIK0Bas Urpa.

3payHOCTb" BHYTPEHHEN (DOPMbI BbICKa3bIBaHUSA B YCNOBUSIX
pasHbIX COBbITUIHBIX (DOHOB; B MAPEMUSX OTCYTCTBYET KOH—
KPETHOE N1LO, OCYLLIECTBNSEMOE OeCTBUE, U yKa3aHne Ha
BPEMSA 3TOr0 OEVCTBUS; MapemMun BbICTYNalT B KaYecTBe
cpencTsa B A3bikoBon urpe [2; 5; 9; 13, c. 44]. XKusoe yno-
TpebrneHne A3bIKOBbIX eOVHWL CTUMYNUPYET UX Bapbupye—
MOCTb. Bce eanHuLbl A3bika NpefcTaBneHbl B BUAe MHOXEC—
TBa BApyaHTOB, 3T0 06YCNOBMNEHO NPUCYLLIMM UM CBOMCTBOM
"ak3emnnapHocT". Kaxpaa egvHuua cyllecTByeT B BUAE
MHOXECTBa 3K3eMMApoB, 0CTaBasACh Npu aToM cobor. Camo
ObITEe OTAENbHOM edVHULbI A3blKa eCTb € BapbMpOBaHUE,
COocyLLiecTBoBaHVEe MHOXecTBa ee BapvaHToB [14, c. 811.

K. Axex ykasbiBaeT Ha HeE06X0OMMOCTb yyYeTa Bapva—
TUBHOMO MOTEHLMANa A3bIKOBbIX eANHML, B Pa3HbIX A3bIKaXx.
3Ta MbICMb Bbina BbicKa3aHa B OTHOLLEHUN KoHLUenuumn @.
ne Cocctopa n H.A. Xomckoro, nogsepras Ux Kputuke 3a
MOMbITKY U TOFO Y APYroro CO3AaTh FOMOreHHbIA 06beKT Ha—
yku: ".. nocrne ycTpaHeHus WHAVMBULyalbHbIX BapyaHTOB
0CTaeTcA 0OVH NULLL Ko, 06LLMIA ANA BCEX YNEHOB 0OHOM U
TOW e A3blkoBow 06LwHocTH". Mebl pasgensem nosvumio K.
Axexa 0THOCUTENbLHO TOro, YTO "TEeKCTbl — 3TO KOHEYHbIe

145




oNJ10J10I A

pes3ynbTaThl, Y UX HENb3A OTAENWTbL OT TOr0, Pe3ynbTaToM
4Yero oHW ABMAKTCH, — OT Kopa. V1, HaobopoT, Kog HaxoouT
CBOE MpOsIB/IEHNE B OMNEpaTMBHOM OEATENLHOCTM YENoBeKa
thunonormnyeckoro. VIMeHHO B Hel Kof KOHCTUTYMpyeTCs
Kak TakoBOW B XOfE UCTOPUN, N NPUYNHE ero Nepuognyec—
KX N3MEHEHWIA KPOETCS B CaMOM ero ncrnonb3osaHun” [1,
c.216,2171.

Apknm NprMepoM MoaMKaLMM Kofa SBNATCS nape—
MUWHbIE TpaHcdopmaHTel [3,4, 6,8, 11, 16, 211.

B napemuviHbix TpaHcghopMaHTax hukcupyroTcs pasHo—
YPOBHEBbIE MOAUPVKALINY, HANPUMEP:

1)  TMornuvcemuns:

Yewckuii boe mpouyy ne aobum (Czech God does not love
trinity) (Poccuiickas HaumMoHanbHasi XOKKenHash KoMaHga
npouvrpana B uHanbHOM uUrpe 4YeLlckon c6opHoM B cepum
urp 2010 roga: 3To NPOM30LUNO B AEHb NPa3dHOBaHMA B
Poccum Tpouukl) [21, p. 261.

Koeo noeu kopmam (Whom do legs feed?) (MNpoparxa 6a—
XU Ha MEANLIMHCKMX thakynbTeTax — BbIrogHbIn 6usHec) [21,
p. 381

2) [MapoHu Mns:

Boakepa 60sambcs ? 6 6anku He xodums (If you are afraid
of Volcker, do not go to the bank) (MNon Yonkep (Bonkep) n ero
ponb B amepukaHckon akoHoMuke) [21, p. 42].

Boakosy nHoeu kopmam (Legs feed Volkova) ([Poccunckas
6eryHbst ExkaTepuHa BonkoBa BbiMrpana 30n0Ty0 Mefanb Ha
yemnuoHaTe mupa B 2007 rogy Ha guctaHuum 2 000 meT—
pos) [21, p. 38].

3) [MapoH MUSa + HeosrmoraaLs:

Cu-sonkepa Hoeu kopmam (Legs feed C-walkers) (Co—
BpemMeHHbI TaHel C-walk) [21, p. 38].

4) CwvblcnoBaa Mmogudrikauia (sameHa
VIV MoOCcTaHoBKa JEKCUHECKYIX SreMeHToB):

— Bor tepnen n Ham Benen (God suffered and told us to

suffer, too)

The Russian language suffered and told us to suffer (Pycc-
Kuil a3vik mepnea u Ham eenen) (Vlctopusa opdiorpadmyeckon
pedhopMbl B pycckom A3bike) [21, p. 281

Cam mepnen u nam eenen (Himself suffered and told us to
suffer) (AnekcaHpp BonoLumvH, pykoBoanTens agMUHUCTPaLmMn
npesugeHTa Poccumn ¢ 1999 r. no 2003 r., BEpUT, 4TO TONb—
KO BpemMs 1 TepreHne Heobxoaumbl Ans ynyyLleHnst cuTyaumm
B Poccumn) [21, p. 287291

TC mepnen u nam eenen (Customs Union suffered and told
us to suffer) (TamoxeHHbIn coto3 Poccun, Benopycenmn n Ka-
3axctaHa) [21, p. 29].
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Amaem mepnen u Ham eenen (The athlete suffered and told
us to suffer) (OmuTtpuin Konokos, cepebpsHbii MeganucT
Onumnunckmx nrp B Kutae B 2008 rogy, BepuT, 4T0 Tepre—
HWe — rmaBHOe JocTomHcTBO atnetos) [21, p. 29].

- Bor pan, 6or n B3sn (God gave, God took back; The Lord
giveth and the Lord taketh away)

boe da. Ilon e63a1 (God gave. Priest took back) (Onaama
3a peaueuosnsiil yepemonuan) [21, p. 25-26].

MOPT dan, 6oe 631 (Ministry of economic development
gave, God took away) (3aKOHOMPOEKT O PEOPraHN3aLnn Lepk—
Bu) [21, p. 261

— Bor nobut Tpouuy (God loves trinity; Third time is the
charm)

Xokkeiinbiii 602 ato6um mpouuy (Hockey god loves trinity)
(Poccwuiickas HaumoHanbHasn XOKKenHasi KomaHaa nnaHmpyeT
BbIMIPaTb YEMMNUOHAT MUpa B TpeTui pas B cepum urp 2010
ropa) [21, p. 26].

He moavko 602 mpouyy arobum (Not only God loves trini-
ty) (Tpn HemeLkMe cnopTcMeHKM Bbinv cchoTorpadpoBaHbl
LA HemeLKon Bepcuu xypHana "Playboy" HakaHyHe Onum-—
nunckmx urp B AdimHax B 2004 rogy) [21, p. 271.

"Kypunusiii 602" mpouuy arooum ("Chicken god" loves trini-
ty) [21, p. 271. (PecTmBanb nckyccts B KpbiMy; KypuHbIi 6or
? HeBonbLUOW KaMeHb C OTBEPCTUEM ECTECTBEHHOMO NPOUC—
X0XAEHWSA, MPOTOYEHHBLIM BOAOW; B APEBHOCTY MY MPUMNNCHI—
Banv cBOMCTBa 0beperaTh XMBOTHbLIX U XXMUMLLA OT 3MbIX CUIT;
KYpWHBIA 6or — anoTponen (0T rpey. apotropaios — oTBpaLla—
tomin 6epy; amynet, obeper).

Ha eope u wanka 2naza korem [22, c. 131].

"Tot nocmompu, kak 3aaynuacs! HcmunHo Ha éope u wian-
ka 3azopaemcs” [22, V1. Bpopckui, . Komapos. [MyLKnHcKui
choHg, 1998, c. 265].

Cemb paz nodymaii - odun eévibepu [Cosmopolitan, Ho—
A6pb, 20121,

Moii dom - mos nemrxa [Cosmopolitan, Hos6pb,
2012].

Wer nicht arbeiten will, braucht auch nicht nach Essen
(Werner Mitsch. Spinnen, die nicht spinnen, spinnen.
Spruche. Nichts als Spruche. Stuttgart: Heinz und
Margarete Letsch. 1978,S5.91)[17,S. 741.

Wer nicht arbeitet, soll wenigstens essen (Rene
Hildbrandt. Arbeit macht Spa?! Spruche, Verse und Reime.
Bern: Benteli, 1982. S. 50)[17, S. 75].

Wer nicht arbeitet, will wenigstens gut essen (Marco
Fechner. Nerv-Deutsch, Deutsch-Nerv. Blode Spruche,
dumme Floskeln - alles, was wir nicht mehr horen wollen.
Leipzig: Neuer Europa Verlag, 2006. S. 117)[17, S. 76].

Wer andern eine Grube grabt, ist hilfsbereit (Christian
Roman (Hsrg). Reden ist Silber, Schweigen ist funf. Schuler—
Spruche. No. 2. Frankfurt am Main: Eichborn, 1985, ohne
Seitenangabe) [17, S. 1931.

5) AHTOHUMVHECKaA CMbICIoBaA
MogcbmKaLIs:

Cemb pasz ompexcy - o0un 3ansamu [19, PeknamHbin
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mup, 2003].

- Ho ne mbiiom, He 600oil, - nodxeamun 6opodamolil yuumenw
Byavkun, - a yeprunsamu. Cems paz ompedicy, 00un pas ommeps. Bom
euduuin, Kaxue mol Hayunvie-pasuayqrsie [19, 0. Opyxkos (Mo-
cTHUKoB). BonwebHasn wkona, 19841,

B8) CwnbicnoBasa Mmogmdvkariisa +
CVHTaKCUYeCcKoe pacLLVpeHVE:

Kpusuc, kak u 60e, mpouyy arooum (Crisis, as well as God,
loves trinity) (TpeTbsl cTagmsa huHaHcoBoro kpuanca B Kasax—
cTaHe) [21, p. 267271.

boe mpouyy arobum ... ¢ [lemepbdypee (God loves trinity ...
in Saint- Petersburg) (TpeTuin (hopym OpUaNHECKNX opraHn3a-—
umn CHI™ coctosincs B CankT-lleTepbypre B aBrycte 2010
rogal [21, p. 271.

u UuHeecmopuol colmol, U CcOOCMBeHHUKU uenasl, U ece do-
601bHbL (Both investors have eaten, and the owners are un-hurt, and
everyone is satisfied) (PEKOHCTPYKLMS 1 KOHCEPBaLWA UCTOPU—
YecKkux 3gaHuii B cTapoM ueHTpe Vpkyteka) [21, p. 391.

Wer nicht arbeitet, soll trotzdem essen. Nur schreiben soll
er nicht ([Nokolaus Cybinski. Die Unfreiheit hassen wir nun.
Wann fangen wir an, die Freiheit zu lieben? Aphorismen.
Freiburg: Rlaus Isele, 1987.S.37)[17,S. 751

Wer sucht, findet nicht, aber wer nicht sucht, wird gefunden
(Franz Kafka. Gesammelte Werke. Hrsg. von Max Brod.
Frankfurt am Main: Fischer, 1976. Bd. 6. S. 70) [17, S.
4091

7] HoBasa cvHTakcuYecKkas CTPpyKTypa +
CMVbICrioBas MogudVKaus:

Tlonepex benoeo doma 6 nexno Touaucu s6HO He noiidem
(Thilisi will clearly not get into fire ahead of the White House) (INo—
3uumns 'py3un B OTHOLLIEHMM COTPYAHMYECTBA C ApMEHMEeNn 1
Typumen, ycTaHOBNEHWE C 3TUMW CTPaHaMy QUNIoMaTnyec—
Kux oTHoweHnuin) [21, p. 13].

Jlob6kun nones 6 nexno nonepex 6amoku (Dobkin got into
the fire ahead of the father) (JobknH Muxaun MapkoBu4, ykpa-—
WHCKWI rocydapCTBEHHbIV 1 NonuTuyecknin geatens) [21, p.
121

Wer einem andern eine strafbare Handlung (Totschlag,
Korperverletzung) androht, kann bestraft werden [20].

Wenn das Suchen ein Ende hat, beginnt das Finden (Heidi
Hauber. Wenn das Suchen ein Ende hat. Aphorismen.
Darmstadt: Holl, 1994.S.55)[17,S.4111.

8) HoBaa cvHTakcuYecKas CTPYKTYpPa:

JTobum au Boe mpouuy ? (Does God love trinity ?) (/ITanb—
AHckMn doyTBonbHBIM KNY6 "Inter" aBaxabl npovrpan B un—
HanbHOM MaTye B YeMnuoHaTe VTanum, npourpaeT nv oH 1 B
Tpetuin pas?) [21, p. 271.

Suchet - und es wird sich finden (Werner Mitsch. Neue
Hin- und Widerspruche. Rosenheim: Fog, 1988.S.63)[17,
S. 4111
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9) CuvHTakcuYeckoe pacLUVpeEHE:

Bor v 3akoH Tponuy nbat (God and law love trinity)
(ApMuHmcTpaums Hosocmbupckon obnacti npeanpyHUMaeT
TPETbO NOMNbITKY NPUOBPECTV KBapTUPbI AN MoAewn, NPpoXm—
BaOLLMX B HEMPUIOAHbIX Ans Xu3Hu yecnosusax) [21, p. 271

Manvyes ne 60e, Ho mpouyy aobum (Maltsev is not God,
but he loves trinity) (AnekcaHpp ManbLeB, TpeEHEP XXEHCKOW
XOKKENHOW HaumoHanbHom komaHael KasaxctaHa, HageeTcs
BbIMrpaTh YemnmoHaT Asum B Tpetui pas) [21, p. 28].

Bonka Horm kopmsaT (Legs feed the wolf; A hound's
food is in its legs):

Buxmop Hukyaun: "/lpeccuposwjuka, kak u eoaka, Hoeu
xopmsam" (Victor Nikulin: "Legs feed not only the wolf, but the animal
trainer, too) [21, p. 36].

He moavko eonka Hoeu xopmam (Legs feed not only the
wolf) (NnpocomnnakTmka 3abonesanuin Hor) [21, p. 371.

Hoeu éoaxa kopmam, a 3aiiya cnacarom (Legs feed the wolf
and save the rabbit) [21, p. 37].

boe wenbmy memum, novemy 002 3Mmoil wenbMbl He Me-
mum ? Ilouemy, naobopom, emecmo 8pasymMaeHust - NOOUPEHUS, BMe-
cmo npuzoeopa - ymeepicoenue moeii Henoocydnocmu? - S deaaro
dypHoe deno! [22, c. 404].

Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen; die meisten fangen
dann an zu trinken (Werner Ehrenforth. Sitz beschwerden.
Aphorismen. Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1979. S. 52) [17,
S. 751

Wer sucht, der findet. Frag nur nicht, was! (Helmut
Lamprecht. Fruher hat Lacherlichkleit getotet. 155
Bedenksatze. Fischerhude: Verlag Atelier im Bauernhaus,
1979.8.34)[17,8.410].

Wer sucht, der findet, wer nicht sucht, hebt auf (Chris
Keller—Schwarzenach. Store ich? 811 Gedankensplitter.
Frankfurt am Main: Cornelia Goethe Literaturverlag, 2006.
S.66])[17,5.412].

Bce npefcraBneHHble Mogndkaumm opueHTUPOBaHbI Ha
aKTyanvMsaumnio asTOPCKOM NO3ULMK U UCMOMNb3YHOTCA B Ka4ve—
CTBE NAPEMUIMHbIX TPAHCHOPMAHTOB AR BbIPAXEHUS WUH—
TEHUMW, COMPOBOXOAEMOW [OMOMHUTENbHBIM 3HAYEHVEM.
PasymeeTcs, 3To TeCHO CBA3aHO CO CNOCOBHOCTLIO CO3[aTh
Takoro popa TpaHchopMaHTbl, C BOCAPUATUEM CTPYKTYPHbIX
N CMbICNOBLIX Moaudmkaumin. B atom cBsasy Heobxogmmo
yunTbIBaTh "rMbBKOCTb A3bIKa", ero BO3MOXHOCTW JOMycKaTb
KpeaTnBHocTb. CnegyeT MMeTb B BMAY CyLLIECTBOBaHWE Ba—
pVaHToB, hopMa, 3HaYeHWe U YHKLMW KOTOPbIX MAEHTUYHbI
napemun-npototuny [15, p. 291. Cp.:

Kueu muxo - He yeuduwv auxa ? Kueu cmupuee, mak
6cem Oydem munee ? 2Kusu cmupree, 6ydem npubbviivHee;

Yeii ueped, mom u 6epem. Bce udem & ceoii ueped - I[lpu-
dem nopa, yoapum u uac - Bpems npudem, u uac npobsem;

U cobaxa nomuum, kmo ee kopmum - U cobaka cmapoe
dobpo nomHum - U cobaka Ha moeo He naem, ueil x1eb ecm;

Kyda kous ¢ konbimom, myoa u pak c kaewreil - Kyoa ko-
3en, myoa u 6apan - Kyda odun b6apan, myoa u éce cmado - Kyoa
uzoaka, myoa u Humka [18].
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MapemMuiHble TpaHChopMaHTbl iyHKLMOHMPYKOT B CBoe— | napemMuii o6ycnosnvBaeT hopMyYpOBaHME HOBbIX aKTyanb—
06pasHbIX KOHTEKCTyanbHbIX YCMOBUAX W BbICTYNalOT KaK | HbIX CMbICIIOB, MOCKOSbKY OHW NMPUAAKT peyn o6pasHbIn, ap—
3KCMNMUMTHOE CPEeAcTBO A3blkoBOM Mrpbl. Mopudmkaumsa | Kui, SMOLMOHANbHBIN U 3KCMPECCHBHbIA XapakTep.
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